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The Reproduction of “Yi Fa” in the Chinese Classical Prose Translation: On Xie
Baikui’s An Incident from the Life of Zuo Zhongyi Esquire

ZHANG Zhi-xin

(School of Foreign Languages, Anqing Normal University, Anging 246000, China)

Abstract: Fang Bao’s prose Zuo Zhong Yi Gong Yi Shi is a typical masterpiece revealing his view of “Yi Fa” (a theory on the
content and form of literary works). Therefore, to translate the prose into another language, it is necessary and inevitable to analyze
and comprehend “Yi Fa” at first. Xie Baikui’s English version of the prose, An Incident from the Life of Zuo Zhongyi Esquire,
centering around the original’s emphasis on “Yi Fa”, features concise diction, coherent sentences, echoing content and so on.
However, due to the pursuit of reproducing the original’s “Yi Fa” in the translated text, there are negligence and mistakes in Xie’s
translation. All of these findings can provide some enlightenment and reference for the theory and practice of the Chinese classical
prose translation.

Key words: the Chinese classical prose translation; “Yi Fa”; An Incident from the Life of Zuo Zhongyi Esquire
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